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Kopnaunosa NL.A.

IMocioBUIIbI M MOTOBOPKH HA AHIJIMICKOM SI3bIKE

[TocnoBuLBI M TIOTOBOPKH — HEOThEMJIEMAasli YacTh KYJbTYPhI JHO00r0
Hapojaa. C MOMOIIEI0 MOCIIOBHI] M TIOTOBOPOK MBI BBIPAKa€M HAPOJIHYIO MYAPOCTh.
JlanHoe mocoOue MpeACTaBIseT JUIIb HEOOJBIIYI0 YacTh U3 CYIIECTBYIOIIHMX
MTOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK HA aHTJIMMCKOM S3BIKE C IIEPEBOJIOM.

IMPEAUCJIOBHUE

MN3naBHa TOCIOBUIBI M TOTOBOPKHM MEPEAAaBAINCH, W3 yCT B ycta. OHHM
MepealoT CYITHOCTh B3aMMOOTHOIIEHHUH YeJI0BeKa CO CPeIoit ero 0OuTaHus.

[TocnoBHIbI HA AHTJIMACKOM SI3bIKE OTHOCSITCS, KaK BUJIHO, K HAPOJHOCTSIM,

Yy KOTOPBIX aHTJIMHCKHI S3BIK SBIACTCS 003aTeIbHBIM OCHOBHBIM.
Tak, B HHUX BBl HalJeTe JXHUTCHCKYI0 MYJApPOCThb, COOpaHHYIO 3a BeEKa
CYIIECTBOBAaHWS TOrO0 WM HMHOIO Hapoaa. Ecid NpUMEHATh 3TH €MKHE |
OTPAXXAIOIIME TE€ WIM WHBIC HACTPOEHHUS AHTJIMKWCKHAE MOCIOBHUIIbI, B YACTHOCTH, B
pa3roBope C HWHOCTpaHIAMH, TO OHU NPUAAAYT BalieMy OOIIEHHUIO OCOOYIO
BBIPA3UTEIIBHOCTG. [ TaBHOE — MX YMECTHOE UCTIOJIb30BAHHUE.

Tak, B pasHbIX CUTyalMsIX MNPUMEHCHUEM IIOCIOBHI], B YacTHOCTH, Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE, TOAYEPKUBAETCS CYTh CKa3aHHOTO.

[TocnoBuibl Kak Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE, TaK W HA PYCCKOM, - MOTYT
TOJIKOBAaThCSl TO-pa3sHOMY. 3a4acTyr0 HY)KHO NOJOHUpaTh TaKWe SKBHUBAJICHTHI,
KOTOpPBIE OBl B TOYHOCTH COOTBETCTBOBAJIA ONTMCAHMIO CJIOKHUBIIEHCS CUTYaIlUH.
[Topoit HEBO3MOXXHO HAaMTH aOCOIIOTHOTO DKBUBAJICHTA AHTJIMHCKOM ITOCIIOBHIIE
WJIA aHTJUANCKOM TMOTOBOPKE HA PYCCKOM SI3BIKE€ - B CBSI3M C TE€M, YTO Pa3HBIMU
HapoJaMH UCIIOIb3YIOTCS pa3IMuHbIe 00pa3bl.

N B TOM m B Apyrom ciay4yae, OHM MOTYT NPUHUMATh MHOTI'O 3HAYCHUH.
OueHb 4acTO JOCITOBHBINA MEPEBOJ TOJBKO MCKAXXAET BECh CMBICI MOCIOBHUIIBI WU
MOrOBOPKH Ha AHTJIMMCKOM si3bIK€. BO MHOTHX cily4asix JOCJHOBHBIM MEPEBOJ HE
OTpa)aeT JACHCTBUTEIBHOIO 3HAYEHUsS! MOCJIOBULBI. [Topoil MoxeT ObITh IMPOCTO
HeJenuIla, ¥ 3HaYeHue OyJeT COBEpIIEHHO HE MOHATHO. BoT moueMmy Tak
AKTyaJIbHBI AHTJIMMCKUE MOCJIOBULBI U MX MEPEBOJ M aJaNTUPOBAHHME K HAIIUM
YCIIOBUSIM.

Tak, mOCI0BUIIBI M TOTOBOPKH, - IIUPOKO PACITIPOCTPAHECHHBIN XKaHP YCTHOTO
HapOJHOIro TBopuecTBAa. OHM XOPOIIO 3alIOMUHAIOTCS M YETKO OTPAKAIOT CMBICI
CUTYaLlUH.



Hocvweuubl U noco6OopKu Ha AH2TTUUCKOM A3bIKe C

nepeeooom

No pains, no gains
No gain without pain
He is lifeless that is faultless

Idleness rusts the mind

Keen eyes are small gain in the head without brain

There is safety in numbers
Safety lies in the middle course
Don't quarrel with your bread and butter

Take heed of the snake in the grass
Beware of a silent dog and still water
Take the bull by the horns

It's no use pumping a dry well

No use pumping a dry well
A wager is a fool's argument

The road to hell is paved with good intentions

Prosperity makes friends, adversity tries them
Discretion is the better part of valour

It is more blessed to give than to receive

Charity begins at home
Money begets money

Money often unmakes the men who make it

Money spent on the brain is never spent in vain

A tree must be bent while young

be3 TpyznoB HeT u 3apaboTKa

be3 ycunuii HEeT JOCTHXKEHUI
besrpenien ToabKO MEPTBBII
besnense yMm nputyiuiser

be3mo3rioii ronoBe U 30pKue Ii1a3a HUA K
yemy

be3onacHOCTH - B 0OJIBIIOM KOJIMYECTBE
be3zonacHocTs - B cepeuHe

Bbeperu cBoii kycok xsieba ¢ MaciaoM
beperucs B Tpase 3men

beperucey Momyameld co0akd W THUXOM
BOJIBI

bepu Obika 3a pora

becnonesno Kaydarb BOZY u3
HEePEecOoXILero Kojaoama

beccmpicienHo KadaTb BOY nus3
BBICOXIICTO KOJO11a

butbcs 00 3akman - 1oBoJ Aypaka

biarumMu  HamepeHUSIMH ~ BBIMOIIICHA
JI0pora B aJl

bimaromonyune  ngpysen  co3maer, a
TPYAHOCTH UX HCIIBITBIBAIOT

bnaropa3zymue - nydimas 4acTb J0OJIECTH

bmarocnoBenen TOT, KTO JaeT, a HE TOT,
KTO MOJIy4aeT

brnarotBopuTenbHOCT, HAUMHAETCS B
COOCTBEHHOM JIOME

I[eHLFI/I POXAAOT JCHBI'H

HeHBI‘I/I YaCTO MOPTAT TEX, KTO HX
HaXXuBacT

Jlenbru, moTpaueHHbIe Ha 0Opa3oBaHUE,
HUKOT'/Ia HE MPOMaialoT JapoM

JlepeBO HY)XKHO THYTh, TIIOKa OHO
MOJIOZIOE



A tree is known by its fruit
Keep your mouth shut and your ears open

Children are poor men's riches

Children and fools must not play with edged tools

Cheapest is the dearest

Jack is no judge of Jill's beauty

A Jack of all trades is master of none

The game walks into one's bag
Itis a long lane that has no turning

Long ways, long lies

One law for the rich, and another for the poor

A nod from a lord is a breakfast for a fool

Sufficient unto the day is the evil thereof

Nothing is impossible to a willing heart

It takes two to make a quarrel

[[J'ISI CHACTJIMBBIX BPECMCHHU HE CYHICCTBYCT
After death the doctor

Times change

Forbearance is no acquittance

Time is the great healer

Time is money

Time cures all things

Time and tide wait for no man

With time and patience the leaf of the mulberry
bush becomes satin

Time flies

Time and tide wait for no man

JepeBo y3HaeTcs 1o miogam
Jlepxu poT Ha 3aMKe, a yIu He 3aThIKai
Jletn - 3T0 GoraTcTBO OCIHIKOB

JletTu w nypaku He JOJDKHBI UIpaTh
OCTPBIMU UHCTPYMEHTAMU

JleneBoe TOpoxKe BCEro 0OXOTUTCS

JIxex He MOXXET OOBEKTHBHO CYIUTh O
Kpacote Jxuin

Jlxek, 3HaOUMA MHOTO  pemeced,
TOJIKOM HUM OJHUM HE BIIAJICCT

Jlnup nonaznaer npsAMo B MELLOK
JlnuHHa Ta 1opora, rae HeT OBOpOoTa
I[JII/IHHI)IC A0poru, JIMHHaA JIOKb

Jlns GoraThIX OJMH 3aKOH, a IS OCIHBIX
- Apyroi

Jlis gypaka KUBOK JIOpJa - BCE PaBHO
YTO 3aBTpaK

JIi1st Ka)ao0ro JTHSI XBaTaeT CBOUX 3a00T

I[J'IH cepana, IIPCUCITOJIHECHHOTI'O
JKeJlaHUeM  Y9TO-Tn00 caciaThb, HET
HHUYCTO HEBO3MOXXHOI'O

Jl1st ccopel HYKHBI 1BOE
Happiness takes no account of time

Bpau mnpumen Torma, xoraa OONbHOM
yKe yMmep

BpeMeHa MCHAIOTCA

Bpemenno
IPUMHUPUTHCS

CMHUPHUTBHCA HE 3Ha4YUT

Bpewms - Benmukui ekapb

Bpewms - nenbru

Bpewms Bce seunt

Bpewms v IpuuB HUKOTO HE KT

Bpemss wu TeprnieHne TYTOBBIM JIUCT
MIPEBPAIIAIOT B LIEJIK

Bpewms netur

Bpewms ve xner



Time works wonders
All the future exists in the past

All in good time
All are good lasses, but whence come bad wives?

All roads lead to Rome
All covet, all lose

Everything must have a beginning
All promises are either broken or kept

All asses wag their ears
Everything comes to him who waits

Every cook praises his own broth

Every man for himself, and God for us all

Every man is the architect of his own fortune

Every man is of importance to himself
It is like talking to the wall

As the tree falls, so shall it lie

As the call, so the echo

As you sow, so shall you reap

As you make your bed, so must you lie on it
So said, so done

As the old cock crows, so does the young
No sooner said than done

What is the good of a sundial in the shade?

As the call, so the echo

Like father, like son

Like author, like book

As is the workman, so is the work

Like priest, like people

Bpewms TBopuUT uyzneca
Bce Oynyiee cymecTByeT B IpOLILIOM
Bce B cBoe Bpems

Bce neByIlikd XOpoOIIH, TOJIBKO OTKY/A
OepyTcs MI0XUE KEHBI?

Bce noporu BenyT B Pum
Bce xenatp, Bce NOTEPATH
Bce nmeer cBoe Hauasno

Bce obemanusi uiam HapylaiTCs, HIA
HCTIONMHSIOTCA

Bce ocnbl moBoAT ymamu
Bce npuzer k ToMy, KTO yMeeT *AaTh
Kaxnpiii moBap cBoil Oopuy XBaIuT

Kaxxnpiii gyenoBek - 3a cebs, a 6or - 3a
Hac BCeX

Kaxnplii 4enoBeK apXUTEKTOpP CBOETO
CYaCThs

Kaxp1it uemoBeK BEICOKO CeOsl LIEHUT
Kak 6ynaro co cTeHkoil paropapuBaciib
Kak nepeBo ymnaino, Tak u jgexats Oyaer

Kax IIO30BCIIb, TaKO€ M 5XO B OTBECT
MMOJIy4Yr b

Kaxk moceenib, Tak 1 MOXKHEIIb

Kak mocrenn NOCTCIICIIb, TAK Ha Hel u
TTOJICKUIIIB

Kaxk ckazano, Tak ¥ caejraHo

Kak crapplii meryx KykapekaeT, Tak U
MOJIOJIOM TIOBTOPSIET

Kak Toapko CKa3saJl, Tak Cpa3y u cAciajl

Kakag monp3a OT COJIHEYHBIX YacoB B
TeHu?

KakoB KpHK, TaKOBO U 3X0

KakoB otel, TakoB U ChIH

KakoB niicarenp, TakoBa M KHIDKKA
KakoB paboTHHK, TakoBa U paboTa

Kakos CBAIIICHHHUK, TAKOBA U ITaCTBa



Like teacher, like pupil

Like master, like man
A liar is not believed when he tells the truth

A light purse is a heavy curse
It is easy to be wise after the event

It is good fishing in troubled waters
It is easy to swim if another holds up your chin

Lightly come, lightly go

Easy come, easy go

Nothing is given so freely as advice
It is easier to pull down than to build
Easier said than done

It is easier to fall than to rise

A lazy sheep thinks its wool heavy

Lazy folks take the most pains
A lazy man is the beggar's brother
The leopard cannot change its spots

Make or break

Lieas should have good memories

Neck or nothing

The fox may grow grey, but never good

Leaves without figs
A little pot is soon hot

Little and sweet
A little string will tie a title bird

Light gains make heavy purses
Little by little and bit by bit

Little strokes fell great oaks

KakoB yunrenp, TaKOB U yUEHHK
KakoB X0351MH, TaKOB U €ro ciryra

JIryHy He BepsT, Ia)ke KOrja OH TOBOPUT
MpaBIy

Jlerkuil KOWENEK - TAKEIOE MPOKIATHE
Jlerko OBITH YMHBIM ITOCJIE COOBITHS
Jlerko 0BUTH pbIOY B MyTHOH BOJIE

Jlerko mIBITH, €CIM KTO-TO JPYrOu
HOJIEP’)KUBAET TBOM 110100POI0K

Jlerko nmpHuIIo - JIETKO yIUIO
Jlerko npuIIo, JIETKO YILIO
Jlerye Bcero naTh COBET

Jlerye pa3pyumuTh, 4eM IOCTPOUTH
Jlerye ckaszaTh, 4eM cleaTh
Jlerye ynacTp, 4eM MOJHATHCS

JleHnBO# OBIIE M CBOSI WIEPCTh TAKEIOMN
KaKeTcs

JlenuBbIM OoOJIbIIIE BCEX MPUXOIUTCA
[pujaraTh yCUIMN

JleHTsit - OpaT HUILIETO

Jleonmapg HE MOXET CMEHHTh CBOUX
HATEH

JInbo cnenaii, 1160 UCIOPTH
JDxenam Hy>kHa Xopolast aMsTh

JIn6o mieto cebe cBepHy, MO0 craemnaro,
YTO X0Uy

Jluca moxer moceneTb, HO CTaTh
XOPOILIEH HUKOTa HE CMOYKET

JIucTes 0€3 BUHHBIX SITOL
MaJieHbKUil TOPIIOK BCKUTIAET OBICTPO
ManeHnsknii, 1a claaKkui

MaiieHbKOW BEPEBOYKON MOYKHO CBSI3aTh
MAJICHBKYIO ITUYKY

Maio-nomany - ¥ KOIIEJIEK HAMOJHSIETCS
Mano-nomany, maxok 3a IaXKKOM

Mansie yaapsl 60abITHE TYOBI BAJISIT



Boys will be boys
The smallest axe may fell the hugest oak

Manners make the man

A child may have too much of his mother's blessing

Honey is sweet but the bee stings
Honey is not for the ass's mouth

Slow but sure

Slow and steady wins the race

Slow help is no help

A honey tongue, a heart of gall
Betwixt and between

Between promising and performing a man may
marry his daughter

There is many a slip "twixt the cup and the lip

Little thieves are hanged, but great ones escape

Put not your hand between the bark and the tree

It is not the gay coat that makes the gentleman
Don't halloo till you are out of the wood
Don't cry before you are hurt

By hook or by crook
Don't change horses in midstream

If he cannot bite, he scratches

He is not fit to command others that cannot
command himself

If you cannot bite, never show your teeth

It is ill striving against the stream

MaJpYHIIKH €CTh MaJbUYMIITKH

ManoceHbKUN TOIIOPUK MOYKET CBAJIUTH
OTPOMHBIN J1y0

MaHepsl 1enar0T 4enoBeKa

Marte cBoel JIFO0OOBBIO MOMKET HWHOIIA
UCIIOPTUTH peOCHKA

Men cnanok, na m4eika yKaauTb MOXKET
Men cymiecTByeT He I OCJIOB
MensieHHO, HO BEpHO

MennenusiMm ® TEMIIOM

BbIMI'pACIIb 'OHKY

POBHBIM

MemumTh ¢ ITOMOIIBIO - 3HAYUT BOOOIIE
HE IIOMOTaTh

MenoBslii SA3bIK, & CEPALIE U3 JKEITIU
Mexny u nmocepenuHe

Mexny oOemianueM U BBIOJIHEHUEM
o0eIaHus MOXHO | J104b 3aMY>K BBIJIaTh

Mexny yamkoil ¥ rydbamMu MOXKHO MHOTO
pa3 IpoJIUTH

Menkux BOpPOB BEHNIAIOT, a KPYIIHBIE
criacarorcs

He xnanm pyky Mex1y KOpOU ¥ CTBOJIOM
JepeBa

He xpacuBbIil U pKaK I€IaeT MYX4YHHY
JOUKEHTJIIBMEHOM

He xpuunu "ypa", moka He BbILLIEN U3 JIECY

He kpuun u He muiaub, oka Tede erle He
crenanu 00JIbHO

He kprokoM, Tak Kproukom
He mensii koHel Ha nepenpase
He MoxeT ykycuTs, Tak naparnaer

He moxer ynpaBisiTe ApyruMu TOT, KTO
HE B COCTOSIHUU CIPABUTHCA C CaMUM
co0oi

He Moxemp yKycuTh - HE MOKa3bIBail
3yOBl

He Haao IJIBITh ITPOTHUB TCUCHUSA



Don't whistle until you are out of the wood

Draw not your bow till your arrow is fixed

Wink at small faults

Open not your door when the devil knocks

Never jump your fences till you meet them
Wade not in unknown waters

Don't cross a bridge before you come to it

If you cannot see the bottom, do not cross the river

No man loves his fetters, be they made of gold

He knows how many beans make five
They are hand and glove
Beware of a silent dog and still water

Experience is the best teacher
Experience is the teacher of fools

Experience keeps a dear school, but fools learn in
no other

An ass is but an ass, though laden with gold
Let sleeping dogs lie
Discretion is the better part of valour

Caution is the parent of safety

Of idleness comes no goodness

One step above the sublime makes the ridiculous
From the sublime to the ridiculous is but one step

The rotten apple injures its neighbours

Bare walls make giddy housewives

He mnHacBucthIBaii, Ioka H3 Jieca HE
BbIOpacs

He wHarsruBaii nyk, Mmoka CcTpelly He
puiIaaniI

He oOpamaii BHUMaHus Ha HEOONbIIHE
HEIOCTATKU YeJIOBEKA

He otkpeiBal naBepu,
CTYYMTCS

Korga JbABOJI

He mepenpeiruBaii 3abopa, moka oH Ha
TBOEM IIyTH Ha OKa3aJcs

He nepexou BOpo HE3HAKOMBIE BOJIBI

He nepexonu MoCT, oKa He MOAOLIEN K
HeMY

He nepexoau peky, eciii HE BUJHIIbL €€
JHa

OKOBBI HUKTO HE JIIOOUT, OyJb OHU XOTb
U3 30J10Ta

OH 3HaeT, CKOJIbKO ©O000B B IIATH

HITYKax
OHu Kak pyka U rnepyaTka

Omnacaiicst Momyalieid coO0akl M TUXOU
BOJIBI

OneIT - Ty4IMi y9uTenb
OneIT - yuuTesns rIynioB

OnelT focTaercs AOpPOrod LEHOW, HO
JyPaKOB HUYTO UHOE HE HAYYUT

Ocen ocnoMm ocTaHeTcsi, JaXe €CIU OH
Ipy’KeH 30J10TOM

OcTtaBb CIIAIINUX co0aK JexKaTh

OcCTOpOXKHOCTH -
xpabpocTu

Jyquias 4acCTb

OCTOPOKHOCTD - MaTh 0€30MaCHOCTH
Ot Ge3aenbs TONKY He OyaeT

OT BEIMKOTO 0 CMENIHOTO - OJTUH IIar
OT BEAMKOTO A0 CMEUIHOTO OJMH IIar
OT rHUIIOTO 516JI0Ka COCETHUE MOPTATCA

OT rosbIX CTEH XO3SIMKH rojioBa KPyrom
HJeT



A wild goose never laid a tame egg
Store is no sore

A light purse makes a heavy heart
Every little helps

Patience is a plaster for all sores
Things past cannot be recalled
Self done is soon done

What we do willingly is easy
Things done cannot be undone

He that respects not is not respected

He that once deceives is ever suspected

Hitch your wagon to a star

In the evening one may praise the day
It is a good horse that never stumbles
ToJbKO IepBbIN 1Iar TpyaeH

It is an ill wind that blows nobody good

None but the brave deserve the fair

If you agree to carry the calf, they'll make you carry

the cow

Patience brings everything about

Only the wearer knows where the shoe pinches

It is dogged that does it

OT IUKOTO T'ycsi AJOMAITHUNA HE POIUTCA

Or 3amaca HUKAKOW OOJIIUKU  HE
HAKUBEIb

OT j1erkoro KoIenbKa Ha Ceple TSHKEII0
OT MEJIOYHU TOXKE €CThH MMOJIb3a

Teprienbe - mIacTeIpb ISl BCEX paH
To, uro ObLI0, BEpHYTH HEBO3MOXKHO

To, uTo nenaemib cam, aeaaeiib ObICTPO

To, 4TO MEI JIenaeM OXOTHO, JaeTCs
JIETKO

To, 4To caenaHo, y:xe He OTMEHUILb

Toro He YBaxXaroT, KTO HC yBaKacT
JPYTHX

TOFO, KTO OAWH pa3 coJiraji, BCEC BPpEMs
IIoa03pcCBar0T B obMaHne

Tonkail CBOIO TENEKKY K 3BE3/1aM
Tonpko Be4epoM MOXKHO XBAJIUTh JCHb

TonbKo OYeHb Xopomias Jiomaab
HUKOTJa HC CIIOTBIKACTCs

It is the first step that costs

Tonbko MI0X0M BeTep HUKOMY J100pa ¢
co0oif He MPUHOCUT

Tonbko cMenbIe TOCTOMHBI KpacaBHI]

Tonbko coryiacuch HECTH TENIEHKA, TaK
Ha Te0sI LeTyI0 KOPOBY B3BAJIST

ToNbKO TEPHETUBBIN TOKIAETCA
pe3yibrara

TonbKo TOT, y KOTO OOTHHOK >KMET,
OLL[YIIAET 3TO

Tonpko ynpsiMblil CMOKET CIIPABUTHCS C
TUM
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